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ENGLISH
TECHNICAL SPECIFICATIONS

DC In: 5 V / 500 mA
Battery: Li-ion 150 mAh / 0.55 Wh
10 intensities.
6 massage modes
4 magnetic patches
USB/DC cable

INSTRUCTIONS

Plug (1) the Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® into a USB source; the red
LED (5) will switch on while charging and
will switch off when charging is complete.
Clean the skin on the area to be treated.
Peel the transparent protective film from
each electrode and keep it. Place both
patches on the area of the body to be
treated. Place each Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® module on a
patch; they will connect magnetically.
Press and hold the «ON▲» button (2) to
switch the device on. By default, it will
switch on to the last programme selected.
Change the programme from the following
list (6) using the «MODE» button (3): LED I:
Standard EMS (legs and arms) /LED II:
Deep EMS (legs and arms) / LED I + II:
Combined EMS (legs and arms)/ LED III:
Standard EMS (buttocks) / LED IV:
Definition EMS (neck and shoulders)/ LED
III + IV: Combined EMS (abdomen).
Press the «ON▲» button (2) to increase the
intensity. Press the «OFF▼» button (4) to
reduce the intensity of the massage or to
switch the device off.
The maximum recommended daily use is
10 minutes. When finished, stick the
transparent film back onto the electrodes.
If the protective film loses its adherence

over time, clean it gently with water and
neutral soap and dry it with a clean cloth.
Always start with the lowest intensity and
increase it gradually as your body gets
used to it (this may take several weeks).
If the intensity is too high, reduce the
intensity or remove one of the modules
from the patch to stop the massage.

WARNINGS

Do not use the product if you are suffering
from any inflammation or lesions in the area,
high blood pressure, heart problems, if you
have a pacemaker, if you are menstruating, if
you are pregnant or suspect you may be
pregnant. Fully recharge the battery the first
time. Make sure that the voltage of the power
supply is compatible with the device. Do not
pull on the cord and make sure that it does
not become tangled. Keep the cord away from
hot or sharp surfaces. Clean the device with a
slightly damp cloth. Do not use abrasive
products or materials to clean it. Do not put
the device or cord in liquid. Do not handle it
with wet hands. Do not use the device close to
a source of water or in damp places. Suitable
for domestic use only. Use the device for its
intended purpose only. Store the product in a
dry place with no dust. If the device, the
pieces or the cord show defects or they do not
work properly, do not use them or attempt to
repair them. Only a qualified technician
should do it. This device is not designed for
use by children or people with physical and
mental disabilities, unless they are fully
supervised by an adult who is responsible for
their safety. This product is not household
waste, so follow the environmental standards
for recycling Discard the product in
accordance with the European Directive
2002/96/EC. Enquire about your local
recycling legislation for electrical and
electronic products and follow these steps. Do
not dispose of this product with household
waste. Following these instructions will help
prevent harmful consequences to personal
and environmental safety.

   

FRANÇAIS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation CC : 5 V / 500 mA
Batterie : lithium-ion 150 mAh/ 0,55 Wh
10 intensités.
6 modes de massage
4 patchs magnétiques
Câble USB/CC

INSTRUCTIONS

Branchez (1) le Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® sur une source
USB ; le voyant LED rouge (5) s’allumera
pendant le chargement et s’éteindra une
fois le chargement terminé.
Nettoyez la peau au niveau de la zone à
traiter. Retirez le film de protection
transparent de chaque électrode et
conservez-le. Placez les deux patchs sur la
zone du corps à traiter. Placez chaque
module du Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® sur un patch ; ils se
connecteront magnétiquement.
Appuyez sur le bouton « ON▲ » (2) et
maintenez-le enfoncé pour allumer
l’appareil. Par défaut, il s’allumera
automatiquement sur le dernier
programme sélectionné. Modifiez le
programme à partir de la liste suivante (6)

à l'aide de la touche « MODE » (3) : LED I :
EMS standard (jambes et bras) /LED II :
EMS profond (jambes et bras) / LED I + II :
EMS combiné (jambes et bras)/ LED III :
EMS standard (fesses) / LED IV : EMS
définition (cou et épaules)/ LED III + IV :
EMS combiné (abdomen).
Appuyez sur la touche « ON▲ » (2) pour
augmenter l’intensité. Appuyez sur la
touche « OFF▼ » (4) pour réduire l’intensité
du massage ou pour éteindre l'appareil.
L’utilisation quotidienne maximale
recommandée est de 10 minutes. Lorsque
vous avez terminé, replacez le film
transparent sur les électrodes. Si le film
de protection n’adhère plus aussi bien au
fil du temps, nettoyez-le délicatement
avec de l'eau et du savon neutre et séchez-
le avec un chiffon propre.
Commencez toujours par l'intensité la
plus faible et augmentez-la
progressivement au fur et à mesure que
votre corps s'y habitue (cela peut prendre
plusieurs semaines).
Si l’intensité est trop élevée, réduisez-la
ou retirez l'un des modules du patch pour
arrêter le massage.

AVERTISSEMENTS

N’utilisez pas le produit si vous souffrez d'une
inflammation ou de lésions dans la zone,
d’hypertension artérielle, de problèmes
cardiaques, si vous avez un pacemaker, en
période de menstruation, si vous êtes
enceinte ou si vous pensez l’être. Chargez
complètement la batterie lors de la première
utilisation. Assurez-vous que la tension
électrique corresponde à l’appareil. Ne tirez
pas sur le cordon et assurez-vous qu’il ne
s’enroule pas. Tenez le cordon à l’écart des
surfaces chaudes ou coupantes. Essuyez-le
avec un chiffon légèrement humide. Ne pas
utiliser de produits ou de matériaux abrasifs
pour le nettoyage. Ne pas immerger l’appareil
ni le cordon dans des liquides. Ne le touchez
pas non plus avec les mains mouillées. Ne
pas l'utiliser près d’une source d’eau ou
d’endroits humides. Cet appareil est
uniquement destiné à un usage domestique.
Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage
prévu. Gardez l’appareil au sec et exempt de
poussière. Si l’appareil, le cordon ou les
pièces semblent défectueux ou qu’ils ne
fonctionnent pas correctement, ne pas les
utiliser ou tenter de les réparer. Seul un
technicien qualifié peut le faire. Cet appareil
n’a pas été conçu pour être manipulé par des
enfants ou des personnes ayant des capacités
physiques ou psychiques limitées à moins
qu’ils ne soient sous la surveillance d’un
adulte responsable de leur sécurité. Ce
produit n’est pas un déchet ménager, merci
de suivre les règlements environnementaux
en vigueur pour son recyclage. Veuillez jeter
ce produit conformément à la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matière de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne
pas jeter ce produit avec les ordures
ménagères. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et l'environnement.

   

ESPAÑOL
ESPECIFICACIONES TECNICAS

DC In: 5 V / 500 mA
Batería: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intensidades
6 modos de masaje

4 parches magnéticos
Cable USB/DC

INSTRUCCIONES

Conecte (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® en una fuente USB; el LED
rojo (5) se encenderá durante la carga y se
apagará al completarla.
Limpie la piel de la zona a tratar.
Despegue el film protector transparente
de cada electrodo y guárdelo. Coloque
ambos parches sobre la zona del cuerpo a
tratar. Coloque cada módulo Body Shaping
EMS Massager InnovaGoods® sobre un
parche; éstos se acoplarán por
imantación.
Mantenga pulsado el botón «ON▲» (2) para
encender el dispositivo. Por defecto, se
enciende en el último programa
seleccionado. Cambie el programa de la
siguiente lista (6) con el botón «MODE»
(3): LED I: EMS estándar (piernas y brazos)
/LED II: EMS profundo (piernas y brazos) / 
LED I + II: EMS combinado (piernas y
brazos)/ LED III: EMS estándar (nalgas) / 
LED IV: EMS definición (hombros y
cervicales)/ LED III + IV: EMS combinado
(abdomen).
Pulse el botón «ON▲» (2) para subir la
intensidad. Pulse el botón «OFF▼» (4) para
bajar la intensidad del masaje o para
apagar el dispositivo.
El uso diario máximo recomendado es de
10 min. Al terminar, vuelva a pegar el film
transparente en los electrodos. Si el film
protector pierde adherencia con el tiempo,
límpielo suavemente con agua y jabón
neutro y séquelo con un paño limpio.
Comience siempre por la intensidad más
baja y aumente la misma según se vaya
acostumbrando su cuerpo (podría tardar
varias semanas).
Si la intensidad es demasiado alta, baje la
intensidad o retire uno de los módulos del
parche para detener el masaje.

ADVERTENCIAS

No use el producto si sufre inflamación o
lesiones en la zona, hipertensión, problemas
cardíacos, si lleva un marcapasos, si está
menstruando, si está embarazada o sospecha
que pudiera estarlo. Cargue la batería por
completo la primera vez. Asegúrese de que la
tensión de la fuente de alimentación se
corresponde con la del aparato. No tire del
cable y asegúrese de que no se enrolla.
Mantenga el cable apartado de superficies
calientes o cortantes. Límpielo con un trapo
ligeramente humedecido. No utilice
productos ni materiales abrasivos para su
limpieza. No sumerja el aparato ni el cable en
líquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares húmedos.
Únicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato únicamente para las funciones que
se ha diseñado. Guarde el dispositivo en un
lugar seco y libre de polvo. Si el aparato, las
piezas o el cable parecieran defectuosos o no
funcionaran correctamente, no los utilice ni
intente reparar. Solo un técnico cualificado
debe hacerlo. Este dispositivo no está
diseñado para que lo manejen niños o
personas con capacidades físicas o psíquicas
limitadas, salvo que cuenten con la
supervisión de un adulto responsable de su
seguridad. Este producto no es un residuo
doméstico. Siga las normativas
medioambientales vigentes para su reciclaje.
Deseche este artículo conforme a la directiva
europea 2002/96/EC. Infórmese sobre la
legislación local de reciclaje de productos

eléctricos y electrónicos y sígala. No deseche
este producto con la basura doméstica. Seguir
estas indicaciones contribuye a evitar
consecuencias negativas para la salud
humana y el medio ambiente.

   

DEUTSCH
TECHNISCHE DATEN

Strom-Eingang: 5 V/500 mA
Akku: Li-Ion 150 mAh/0,55 Wh
10 Intensitätsstufen
6 Massage-Arten
4 magnetische Pads
USB-Kabel

ANLEITUNG

Stecken (1) Sie das Massage-Gerät Body
Shaping EMS Massager InnovaGoods® an
eine USB-Stromquelle; eine rote LED
leuchtet während des Ladevorgangs und
schaltet sich aus, wenn der Akku geladen
ist.
Reinigen Sie die zu behandelnde
Hautstelle. Ziehen Sie den durchsichtigen
Schutzfilm von jeder Elektrode und
behalten Sie ihn. Legen Sie beide Pads auf
die zu behandelnde Körperstelle. Setzen
Sie jedes Modul des Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® auf ein Pad; sie
werden sich magnetisch verbinden.
Halten Sie die «ON ▲»-Taste (2) gedrückt,
um das Gerät einzuschalten. Es schaltet
sich automatisch mit dem zuletzt
ausgewählten Programm ein. Zum
Wechseln des Programms wählen Sie aus
der folgenden Liste (6), indem Sie
die «MODE»-Taste (3) drücken: LED I:
Standard EMS (Arme und Beine)/LED II:
Tiefes EMS (Arme und Beine)/LED I+II:
kombiniertes EMS (Arme und Beine)/LED
III: Standard EMS (Gesäß)/LED IV:
Definierendes EMS (Nacken und
Schultern)/LED III+IV: kombiniertes EMS
(Bauch).
Drücken Sie die Taste «ON ▲» (2), um die
Intensität zu erhöhen. Drücken Sie die
Taste «OFF ▼» (4), um die Intensität zu
senken oder um das Gerät auszuschalten.
Es wird empfohlen, das Gerät täglich
maximal 10 min anzuwenden. Kleben Sie
die durchsichtigen Folien nach der
Anwendung wieder auf die Elektroden.
Wenn die Schutzfolien nach einiger Zeit
nicht mehr so gut haften, waschen Sie sie
vorsichtig mit Wasser und neutraler Seife,
danach mit einem sauberen Tuch
abtrocknen.
Beginnen Sie immer mit der niedrigsten
Intensität und steigern Sie sie je nach
Gewöhnung Ihres Körpers (dies kann
einige Wochen dauern). 
Wenn die Intensität zu hoch ist, schalten
Sie auf eine niedrigere Stufe oder nehmen
Sie eines der Module vom Pad, um die
Massage zu stoppen. 

WARNHINWEISE

Wenden Sie das Gerät nicht an, wenn Sie
Entzündungen oder Verletzungen im
gewünschten Bereich haben, unter
Bluthochdruck oder Herzproblemen leiden,
einen Herzschrittmacher haben, gerade
menstruieren, schwanger sind oder
vermuten, dass Sie schwanger sein könnten.
Laden Sie die Batterie vor der ersten Nutzung
vollständig auf. Stellen Sie sicher, dass die
Spannung der Stromquelle der des Geräts

entspricht. Ziehen Sie nicht am Kabel und
vergewissern Sie sich, dass es sich nicht
verwickelt. Halten Sie es von heißen oder
scharfkantigen Oberflächen fern. Reinigen
Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Zur
Reinigung keine scheuernden Produkte oder
Substanzen verwenden. Weder das Gerät
noch das Kabel in Flüssigkeiten eintauchen.
Nicht mit feuchten Händen berühren.
Verwenden Sie das Gerät nicht an feuchten
Orten oder in der Nähe von Wasserquellen.
Dieses Gerät ist nur für den privaten
Gebrauch geeignet. Verwenden Sie das Gerät
nur für die dafür vorgesehenen Funktionen.
Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen
und staubfreien Ort auf. Bei Beschädigung
oder Fehlfunktionen des Geräts, von
Einzelteilen oder des Kabels, diese nicht
verwenden und keine Reparaturversuche
unternehmen. Nur ein qualifizierter
Techniker sollte dies tun. Das Gerät ist nicht
für den Gebrauch durch Kinder oder
Menschen mit eingeschränkten körperlichen
oder geistigen Fähigkeiten bestimmt, es sei
denn sie werden von einem für Ihre
Sicherheit verantwortlichen Erwachsenen
beaufsichtigt. Dieses Produkt ist kein
Hausmüll, folgen Sie den
Umweltschutzbestimmungen für dessen
Entsorgung. Entsorgen Sie diesen Artikel
gemäß der europäischen Richtlinie
2002/96/EG. Informieren Sie sich über die
örtlichen Gesetze zum Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten und befolgen Sie
diese. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmüll. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

   

ITALIANO
SPECIFICHE TECNICHE

DC In: 5 V / 500 mA
Batteria: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intensità
6 modalità di massaggio
4 elettrodi magnetici
Cavo USB/DC

ISTRUZIONI

Collegare (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® a una presa USB; il LED
rosso (5) si accenderà durante la ricarica e
si spegnerà quando sarà completa.
Pulire la pelle sulla zona da trattare.
Rimuovere la pellicola protettiva di ogni
elettrodo e conservarla. Posizionare
entrambi gli elettrodi sulla zona del corpo
da trattare. Posizionare ogni modulo Body
Shaping EMS Massager InnovaGoods® su
un elettrodo; si attaccheranno tra di loro
tramite magnete.
Tenere premuto il pulsante «ON▲» (2) per
accendere il dispositivo. Per impostazione
predefinita, si accende con l'ultimo
programma selezionato. Cambiare il
programma della seguente lista (6) con il
pulsante «MODE» (3): LED I: EMS standard
(gambe e braccia) /LED II: EMS profondo
(gambe e braccia) / LED I + II: EMS
combinato (gambe e braccia)/ LED III: EMS
standard (glutei) / LED IV: EMS
definizione (spalle e cervicale) / LED III +
IV: EMS combinato (addome).
Premere il pulsante «ON▲» (2) per
aumentare l'intensità. Premere il pulsante
«OFF▼» (4) per ridurre l'intensità del
massaggio o per spegnere il dispositivo.
L'utilizzo giornaliero massimo consigliato
è di 10 minuti. Al termine, inserire di

nuovo la pellicola protettiva sugli
elettrodi. Se la pellicola protettiva perde
aderenza con il tempo, pulirla
delicatamente con acqua e sapone neutro
e asciugarla con un panno pulito.
Iniziare sempre con l'intensità minore e
aumentarla in base a come si abitua il
corpo (potrebbe tardare varie settimane).
Se l'intensità è troppo alta, ridurla o
rimuovere uno dei moduli dall'elettrodo
per fermare il massaggio.

AVVERTENZE

Non utilizzare il prodotto in presenza di
infiammazione o lesioni sulla zona,
ipertensione, problemi cardiaci, pacemaker,
durante il ciclo mestruale, durante la
gravidanza o in caso di sospetto della stessa.
Caricare completamente la batteria la prima
volta. Assicurarsi che la tensione della fonte
d'alimentazione corrisponda a quella
dell'apparecchio. Non tirare il cavo e
assicurarsi di non attorcigliarlo. Tenere il
cavo lontano da superfici calde o taglienti.
Pulirlo con un panno leggermente umido.
Non usare prodotti né materiali abrasivi per
la pulizia. Non immergere né l'apparecchio né
i cavi in dei liquidi. Non toccarlo con le mani
bagnate. Non usare vicino a fonti d'acqua o
zone umide. Questo apparecchio è adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l’apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato.
Conservare il dispositivo in un luogo secco e
privo di polvere. Se l'apparecchio, i pezzi o il
cavo sembrano difettosi o non funzionano
correttamente, non usarli né provare a
ripararli. Solo un tecnico qualificato può farlo.
Questo dispositivo non è progettato per
essere usato da bambini o persone con
capacità fisiche o psichiche limitate, eccetto
se si trovano sotto la custodia di un adulto
responsabile della loro sicurezza. Questo
prodotto non è un rifiuto domestico, seguire
le norme ambientali in vigore per il corretto
smaltimento. Smaltire questo articolo in
conformità della direttiva europea
2002/96/EC. Informarsi sulla legislazione
locale per il riciclo di prodotti elettrici ed
elettronici e rispettarla. Non buttare questo
prodotto nella spazzatura domestica. Seguire
queste indicazione contribuisce ad evitare
conseguenze negative per la salute umana e
per l'ambiente.

   

PORTUGUÊS
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

DC In: 5 V / 500 mA
Bateria: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intensidades
6 modos de massagem
4 adesivos magnéticos
Cabo USB/DCb

INSTRUÇÕES

Conecte o (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® a uma fonte USB; a luz LED
vermelha (5) ativar-se-á durante o
carregamento e desligar-se-á assim que
este esteja concluído.
Limpe a pele da zona que pretende tratar.
Descole a película de proteção
transparente de cada elétrodo e guarde-
a. Coloque ambos os adesivos na área do
corpo que pretende tratar. Coloque cada
módulo do Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® sobre um adesivo; estes
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ficarão magneticamente unidos.
Mantenha o botão «ON▲» (2) pressionado, a
fim de ligar o dispositivo. Este ativar-se-á,
por predefinição no último programa
selecionado. Troque o programa da
seguinte lista (6) com o botão «MODE»
(3): LED I: EMS padrão (pernas e braços)
/LED II: EMS profundo (pernas e braços)
/ LED I + II: EMS combinado (pernas e
braços)/ LED III: EMS padrão (glúteos)
/ LED IV: EMS definição (ombros e
cervical)/ LED III + IV: EMS combinado
(abdómen).
Pressione o botão «ON▲» (2) para subir a
intensidade. Pressione o botão «OFF▼» (4)
para baixar a intensidade da massagem
ou para desligar o dispositivo.
A utilização máxima diária recomendada
corresponde a 10 min. Ao terminar, volte a
colar a película transparente nos
elétrodos. Se a película protetora perder a
aderência com o passar do tempo, limpe-a
suavemente com água e sabão neutro e
seque-a com um pano limpo.
Comece sempre com a intensidade mais
baixa e aumente-a à medida que o seu
corpo se vai habituando (isto pode
demorar várias semanas).
Se a intensidade for demasiado alta, baixe-
a ou remova um dos módulos do adesivo
para parar a massagem.

ADVERTÊNCIAS

Não utilize o produto se sofrer de inflamação
ou lesão na área, de tensão arterial elevada ou
de problemas cardíacos, se tiver um
pacemaker, se estiver menstruada ou grávida
ou se suspeitar que possa estar grávida.
Carregue a bateria por completo, antes da
primeira utilização. Certifique-se de que a
voltagem da fonte de alimentação
corresponde à do aparelho. Não puxe pelo
cabo e certifique-se de que o mesmo não tem
dobras. Mantenha o cabo afastado de
superfícies quentes ou cortantes. Limpe o
aparelho com um pano ligeiramente
humedecido. Não utilize produtos nem
materiais abrasivos para a sua limpeza. Não
mergulhe o aparelho nem o cabo em líquidos.
Não o utilize com as mãos molhadas. Não
utilize o aparelho perto de fontes de água ou
em locais húmidos. Trata-se de um aparelho
apenas indicado para o uso doméstico. Utilize
o aparelho somente nas funções para as quais
ele foi concebido. Guarde o dispositivo num
local seco e livre de pó. Caso o aparelho, as
peças ou o cabo aparentem ter algum defeito
ou não funcionem corretamente, não os
utilize e não tente consertá-los. Apenas um
técnico qualificado deverá fazê-lo. Este
dispositivo não foi concebido para ser
utilizado por crianças ou pessoas com
capacidades físicas ou psíquicas limitadas, a
não ser que contem com a supervisão de um
adulto responsável pela sua segurança. Este
produto não é um resíduo doméstico. Siga as
normas ambientais em vigor para a sua
reciclagem. Descarte este artigo conforme a
diretiva europeia 2002/96/EC. Informe-se
sobre a legislação local relativa à reciclagem
de produtos elétricos e eletrónicos e cumpra-
a. Não descarte este produto juntamente com
o lixo doméstico. O cumprimento das
presentes indicações contribui para evitar
consequências negativas na saúde humana e
no meio ambiente

   

NEDERLANDS
TECHNISCHE SPECIFICATIES

DC In: 5 V / 500 mA
Batterij: Li-ion 150 mAh / 0.55 Wh
10 intensiteiten.
6 massagestanden
4 magnetische pleisters
USB/DC-kabel

INSTRUCTIES

Sluit (1) de Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® aan op een USB-bron; de
rode LED (5) zal inschakelen tijdens het
laden en uitschakelen wanneer het laden
is voltooid.
Reinig de huid rondom het te behandelen
gebied. Haal de transparante
beschermfolie van elke electrode en
bewaar deze. Plaats beide pleisters op het
deel van het lichaam dat u wilt
behandelen. Plaats elke Body Shaping
EMS Massager InnovaGoods® module op
een pleister; ze zullen magnetisch
verbinden.
Druk op de «ON▲» knop (2) en houd deze
ingedrukt om het apparaat aan te zetten.
Het zal standaard inschakelen met het
laatst geselecteerde programma. Wijzig
het programma vanuit de volgende lijst (6)
met de «MODE» knop (3): LED I: Standaard
EMS (benen en armen) /LED II: Diepe EMS
(benen en armen) / LED I + II:
Gecombineerde EMS (benen en
armen)/ LED III: Standaard EMS (billen)
/ LED IV: Definitie EMS (nek en
schouders)/ LED III + IV: Gecombineerde
EMS (buik).
Druk op de «ON▲» knop (2) om de
intensiteit te verhogen. Druk op de «OFF▼»
knop (4) om de intensiteit van de massage
te verlagen of het apparaat uit te zetten.
Het maximum aanbevolen dagelijks
gebruik is 10 minuten. Plak na gebruik de
transparante beschermfolie terug op de
elektroden. Als de beschermfolie na
verloop van tijd zijn hechting verliest,
maak deze dan schoon met water en
neutrale zeep en droog deze met een
droge doek.
Start altijd met de laagste intensiteit en
verhoog deze stapsgewijs zodra uw
lichaam eraan gewend begint te raken (dit
kan een aantal weken duren).
Als de intensiteit te hoog is, reduceer deze
dan of verwijder een van de modules van
de pleister om de massage te stoppen.

WAARSCHUWINGEN

Gebruik het product niet indien u leidt aan
ontsteking of letsel in het gebied, hoge
bloeddruk, hartproblemen, indien u een
pacemaker heeft, als u in verwachting bent of
vermoedt dat u in verwachting bent. Laad de
batterij volledig de eerste keer. Zorg ervoor
dat de voedingsspanning overeenkomt met
het apparaat. Niets aan het snoer verbinden
en zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd
het snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Producten afnemen met een
licht vochtige doek. Schurende materialen na
of voor gebruikt reinigen. Dompel het
apparaat of het snoer niet in vloeistoffen.
Gebruik het apparaat niet met natte handen.
Niet gebruiken in de buurt van elke bron van
water of in vochtige omgevingen. Alleen
geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat alleen waar het voor beoogd is.
Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije
plaats. Apparatuur, onderdelen of kabels die
defect of niet goed functioneren, niet
gebruiken of proberen te repareren. Alleen
een gekwalificeerde technicus zou dit moeten
doen. Dit apparaat is niet ontworpen om te
gebruiken door kinderen of mensen met een

lichamelijke of geestelijke beperkt, met
uitzondering van mogelijkheden die worden
begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg
milieuvoorschriften voor recycling. Laat het
product volledig afkoelen voordat je het
opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

   

POLSKI
SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wejście DC: 5 V / 500 mA
Bateria: litowo-jonowa 150 mAh / 0,55 Wh
10 poziomów intensywności wibracji
6 trybów masażu
4 samoprzylepne łatki do masażu
Kabel USB/DC

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Podłącz (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® do źródła zasilania USB;
podczas ładowania dioda LED (5) zaświeci
się na czerwono i zgaśnie po zakończeniu
ładowania.
Dokładnie oczyść skórę w miejscu
planowanego zabiegu. Zdejmij
przeźroczystą folię z elektrod i zachowaj
ją do ponownego założenia po zabiegu.
Umieść obie łatki elektrod na miejsce,
które chcesz poddać zabiegowi. Przyłóż
moduły Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® do łątek; przyczepią się
one magnetycznie.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk «ON▲» (2),
aby włączyć urządzenie. Domyślnie
urządzenie włączy się na ostatnio
wybranym programie. Możesz zmienić
program na dowolny inny wybrany z listy
(6) używając przycisku «MODE» (3): LED
I:Masaż standardowy EMS (nogi i
ramiona) /LED II:Masaż głęboki EMS (nogi
i ramiona) /LED I + II:Masaż łączony EMS
(nogi i ramiona) /LED III:Masaż
standardowy EMS (pośladki) / LED
IV: Masaż elektrostymulacyjny EMS (szyja
i barki) / LED III + IV: Masaż łączony
(brzuch).
Naciśnij przyciski «ON▲»(2), aby zwiększyć
intensywność masażu.Naciśnij przycisk
«OFF▼» (4), aby zmniejszyć intensywność
masażu lub wyłączyć urządzenie.
Zaleca się stosować urządzenie nie dłużej
niż przez 10 minut dziennie. Po
zakończeniu masażu nałóż ponownie
przeźroczystą folię na łatki elektrod.
Jeżeli przeźroczysta folia nie będzie się
przyklejać po dłuższym czasie
użytkowania, należy ją umyć wodą i
szarym mydłem, a następnie wysuszyć
czystą ściereczką.
Zawsze zaczynaj masaż od najniższej
intensywności i zwiększaj ją stopniowo, w
miarę jak ciało będzie przystosowywać się
do masażu (może to zająć kilka tygodni).
Jeżeli intensywność masażu jest zbyt
duża, zmniejsz ją, lub usuń jeden z
modułów urządzenia z łatek, aby przerwać
masaż.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

Nie używaj urządzenia, jeśli masz
jakiekolwiek stany zapalne skóry lub urazy w
okolicy poddawanej zabiegowi, jeśli masz
wysokie ciśnienie lub jakiekolwiek problemy
z sercem, jeśli masz rozrusznik serca, jeśli
jesteś w okresie menstruacji lub jeśli jesteś
lub możesz być w ciąży. Naładuj baterię do
pełna podczas pierwszego ładowania.
Upewnij się, że napięcie zasilania jest
odpowiednie dla urządzenia. Nie ciągnij za
przewód i upewnij się, że się nie zwija.
Trzymaj przewód z dala od gorących lub
ostrych powierzchni. Przecieraj wilgotną
ściereczką. Nie używaj produktów ani
materiałów ściernych do czyszczenia. Nie
zanurzaj urządzenia ani przewodu w
cieczach. Nie dotykać mokrymi rękami. Nie
używaj w pobliżu źródła wody lub wilgotnych
miejsc. Wyłącznie do użytku domowego.
Używaj aparat wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Przechowuj urządzenie w
suchym i wolnym od kurzu miejscu. Jeżeli
urządzenie, jego części lub przewód zostaną
uszkodzone lub nie działają prawidłowo, nie
używaj ich ani nie próbuj naprawiać. Tylko
wykwalifikowany pracownik powinien to
zrobić. To urządzenie nie jest przeznaczone
dla dzieci ani osób o ograniczonych
zdolnościach fizycznych lub umysłowych,
chyba, że są nadzorowane przez dorosłych,
odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo.
Ten produkt nie jest odpadem z gospodarstwa
domowego, przestrzegaj istniejące przepisy o
ochronie środowiska w celu recyklingu.
Wyrzucić produkt zgodnie z europejską
dyrektywą 2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne
przepisy dotyczące recyklingu produktów
elektrycznych i elektronicznych i wykonaj
następujące kroki. Nie należy wyrzucać tego
produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoże
zapobiec szkodliwym konsekwencjom dla
bezpieczeństwa osobistego i
środowiskowego.

   

MAGYAR
MŰSZAKI ADATOK

DC bemenet: 5 V / 500 mA
Akkumulátor: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intenzitás.
6 masszázs mód
4 mágneses tapasz
USB/DC kábel

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Csatlakoztassa (1) a Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® készüléket egy
USB forráshoz; a piros LED (5) töltés
közben kigyullad, és a töltés befejeztével
kialszik.
Tisztítsa meg a kezelni kívánt terület
bőrfelületét. Húzza le az átlátszó
védőfóliát minden elektródáról, és őrizze
meg. Helyezze mindkét tapaszt a
kezelendő testrészre. Helyezze az
egyes Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® modulokat egy tapaszra;
mágnesesen csatlakoznak.
A készülék bekapcsolásához nyomja meg
és tartsa lenyomva az «ON ▲» gombot (2).
Alapértelmezés szerint az utoljára
kiválasztott programra kapcsol. Módosítsa
a programot a következő listából (6) a
«MODE» gombbal (3): LED I: Standard EMS
(lábak és karok) / LED II: Mély EMS (lábak
és karok) / LED I + II: Kombinált EMS (
lábak és karok)/ LED III: Standard EMS
(fenék)/ LED IV: Definíció EMS (nyak és
vállak)/ LED III + IV: Kombinált EMS (has).

Nyomja meg az «ON ▲» gombot (2) az
intenzitás növeléséhez. Nyomja meg az
«OFF ▼» gombot (4) a masszázs
intenzitásának csökkentéséhez, vagy a
készülék kikapcsolásához.
A maximális napi használat 10 perc. Ha
kész, ragassza vissza az átlátszó fóliát az
elektródákra. Ha a védőfólia idővel
elveszíti tapadását, óvatosan tisztítsa meg
vízzel és semleges szappannal, majd
törölje szárazra.
Mindig a legalacsonyabb intenzitással
kezdje, és fokozatosan növelje, ahogy a
szervezete hozzászokik (ez több hétig is
eltarthat).
Ha az intenzitás túl magas, csökkentse az
intenzitást, vagy távolítsa el az egyik
modult a tapaszból a masszázs
leállításához.

FIGYELMEZTETÉSEK

Ne használja a terméket, ha gyulladás vagy
elváltozás van a kezelni kívánt bőrkörnyéken,
magas vérnyomása, szívproblémái vannak, ha
pacemakere van, ha menstruál, ha terhes
vagy gyanítja, hogy terhes. Első alkalommal
teljesen töltse fel az akkumulátort. Győződjön
meg róla, hogy az áramforrás feszültsége
megfelelő a készülékhez. Ne húzza meg a
kábelt, és győződjön meg róla, hogy nem
csavarodott meg. Tartsa távol a kábelt forró
felületektől vagy éles tárgyaktól. Nedves
ronggyal tisztítsa. A tisztításhoz ne
használjon dörzsölő anyagokat. Ne mártsa a
készüléket vagy a vezetéket folyadékba. Ne
használja nedves kézzel. Na használja
vízforrás mellett, vagy nedves környezetben.
Otthoni használatra alkalmas. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Tartsa a
készüléket száraz, pormentes helyen. Ha a
készülék, a kábel, vagy az alkatrészek
hibásnak tűnnek, vagy nem működnek
megfelelően, ne használja vagy próbálja
megjavítani azokat. Csak képzett műszerész
végezheti a javítást. Ezt a készüléket
gyermekek, vagy korlátozott testi vagy
pszichés képességűek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz
épségükre. Ez a termék nem háztartási
hulladék, újrahasznosításnál kövesse a
környezetvédelmi előírásokat. Ezt a terméket
a 2002/96/EK európai irányelvvel
összhangban kell megsemmisíteni. Tudjon
meg többet az elektromos és elektronikus
termékek helyi újrahasznosítási szabályairól
és kövesse azokat. Ne dobja ki a terméket
háztartási hulladékkal. Az utasítások
betartásával elkerülheti az emberi egészségre
és a környezetre gyakorolt negatív
következményeket.

   

ROMÂNĂ
SPECIFICAȚII TEHNICE

DC In: 5 V / 500 mA
Baterie: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intensități
6 moduri de masaj
4 plasturi magnetici
Cablu USB/DC

INSTRUCȚIUNI

Conectați (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® la o mufă USB; LED-ul roșu
(5) se va aprinde în timpul încărcării și se
va stinge atunci când va fi încărcat
complet.
Curățați pielea din zona de tratat. Dezlipiți

folia transparentă de protecție de pe
fiecare electrod și păstrați-o. Așezați
ambii plasturi pe zona corpului de tratat.
Aplicați fiecare modul Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® pe un plasture;
se vor așeza prin magnetizare.
Țineți apăsat butonul «ON▲» (2) pentru a
porni dispozitivul. În mod predeterminat,
se va porni la ultimul program selectat.
Schimbați programul din următoarea listă
(6) cu butonul «MODE» (3): LED I: EMS
standard (picioare și brațe) /LED II: EMS
profund (picioare și brațe) / LED I + II: EMS
combinat (picioare și brațe)/ LED III: EMS
standard (fese) / LED IV: EMS definire
(umeri și cervicale)/ LED III + IV: EMS
combinat (abdomen).
Apăsați butonul «ON▲»(2) pentru a mări
intensitatea. Apăsați butonul «OFF▼» (4)
pentru a micșora intensitatea masajului
sau pentru a opri dispozitivul.  
Utilizarea zilnică maximă recomandată
este de 10 min. La terminare, lipiți la loc
folia transparentă pe electrozi. Dacă folia
de protecție pierde din aderență cu timpul,
curățați-o ușor cu apă și săpun neutru și
uscați-o cu o cârpă curată.
Începeți întotdeauna cu intensitatea cea
mai mică și măriți-o în funcție de cum se
obișnuiește corpul dvs. (acest lucru poate
dura mai multe săptămâni).
Dacă intensitatea este prea mare,
micșorați intensitatea sau dați jos unul
dintre modulele plasturelui pentru a opri
masajul.

AVERTIZĂRI

Nu folosiți produsul dacă prezentați inflamări
sau răni în zonă, hipertensiune, probleme
cardiace, dacă folosiți un stimulator cardiac,
dacă sunteți în perioada menstruației, dacă
sunteți sau bănuiți că ați putea fi însărcinată.
Încărcaţi bateria complet prima dată.
Asiguraţi-vă că voltajul sursei de alimentare
corespunde cu cel al aparatului. Nu trageţi de
cablu şi asiguraţi-vă că nu se încurcă.
Păstraţi cablul departe de suprafeţe fierbinţi
sau ascuţite. Curăţaţi-l cu o cârpă uşor
umedă. Nu folosiţi produse sau materiale
abrazive pentru a-l curăţa. Nu introduceţi
aparatul sau cablul în lichide. Nu îl
manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în
apropierea une surse de apă sau într-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Păstraţi dispozitivul
într-un loc uscat şi fără praf. Dacă aparatul,
piesele sau cablul par a fi defecte sau a nu
funcţiona corect, nu le folosiţi sau încercaţi
să le reparaţi. Doar un tehnician calificat
trebuie să o facă. Acest dispozitiv nu este
conceput pentru a-l folosi copiii sau
persoanele cu capacităţi fizice sau psihice
limitate, exceptând atunci când sunt însoţiţi
de un adult responsabil de siguranţa lor.
Acest produs nu este un deşeu menajer,
urmaţi reglementările de mediu în vigoare
pentru a-l recicla. Eliminați acest articol
conform directivei europene 2002/96/EC.
Informați-vă cu privire la legislația locală de
reciclare a produselor electrice și electronice
și respectați-o. Nu aruncați acest produs
împreună cu gunoiul menajer. Respectarea
acestor indicații contribuie la evitarea
consecințelor negative pentru sănătatea
oamenilor și pentru mediul înconjurător.

   

DANSK
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

 DC-indgang: 5 V / 500 mA
 Batteri: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
 10 intensiteter.
6 massagetilstande
4 magnetiske pletter

INSTRUKTIONER

Tilslut (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® til en USB-kilde; den røde
LED (5) tændes under opladning og
slukker, når opladningen er afsluttet.
Rengør huden på det område, der skal
behandles. Træk den gennemsigtige
beskyttelsesfilm af hver elektrode, og
opbevar den. Placer begge plastre på det
område af kroppen, der skal behandles.
Placér hvert Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods®-modul på et plaster; de vil
blive forbundet magnetisk.
Tryk og hold "ON▲"-knappen (2) nede for at
tænde for apparatet. Som standard
tændes den på det sidst valgte program.
Skift programmet fra følgende liste (6) ved
hjælp af "MODE"-knappen (3): LED I:
Standard EMS (ben og arme) /LED II: Deep
EMS (ben og arme) /LED I + II: Kombineret
EMS (ben og arme)/LED III: Standard EMS
(balder) /LED IV: Definition EMS (nakke og
skuldre)/LED III + IV: Kombineret EMS
(mave).
Tryk på "ON▲"-knappen (2) for at øge
intensiteten. Tryk på knappen "OFF▼" (4)
for at reducere massagens intensitet eller
for at slukke for apparatet.
Den maksimale anbefalede daglige brug er
10 minutter. Når du er færdig, skal du
klæbe den gennemsigtige film tilbage på
elektroderne. Hvis beskyttelsesfilmen
med tiden mister sin vedhæftningsevne,
skal du rengøre den forsigtigt med vand
og neutral sæbe og tørre den med en ren
klud.
Start altid med den laveste intensitet og
øg den gradvist, efterhånden som din krop
vænner sig til den (dette kan tage flere
uger).
Hvis intensiteten er for høj, skal du
reducere intensiteten eller fjerne en af
modulerne fra plasteret for at stoppe
massagen.

ADVARSLERBrug ikke produktet, hvis du
lider af betændelse eller læsioner i området,
højt blodtryk, hjerteproblemer, hvis du har en
pacemaker, hvis du har menstruation, hvis du
er gravid eller har mistanke om, at du er
gravid. Oplad batteriet helt første gang.
Kontroller, at spændingen i strømforsyningen
svarer til apparatet. Hiv ikke i kablet og sørg
for, at det ikke bliver viklet ind. Hold kablet
væk fra varme eller skarpe overflader. Rengør
det med en let fugtig klud. Brug ikke slibende
produkter eller materialer til at rengøre det.
Dyp ikke apparatet eller kablet i væsker. Må
ikke håndteres med våde hænder. Brug det
ikke tæt ved kilder til vand eller i våde
omgivelser. Kun egnet til husholdningsbrug.
Brug kun apparatet til sit formål. Opbevar
enheden på et tørt sted fri for støv. Hvis
apparatet, dele af det eller kablet synes defekt
eller ikke virker korrekt, brug dem ikke og
forsøg ikke at reparere dem. Kun en
kvalificeret tekniker bør gøre det. Denne
enhed er ikke designet til at blive håndteret
af børn eller personer med begrænset fysisk
eller mental kapacitet, medmindre de er
under opsyn af en voksen, ansvarlig for deres
sikkerhed. Dette produkt er ikke
husholdningsaffald, følg gældende
miljøregler for genbrug. Smid dette produkt
ud i overensstemmelse med det europæiske
direktiv 2002/96 / EF. Informer dig om den
lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
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Body Shaping EMS Massager InnovaGoods® - 

elektroniske produkter og følg den. Smid ikke
dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Følgende indikationer
hjælper med at undgå negative konsekvenser
for menneskers helbred samt miljøet.

   

SVENSKA
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

DC-ingång: 5 V/500 mA
Batteri: Li-ion 150 mAh/0,55 Wh
10 intensiteter.
6 massagelägen
4 magnetiska plåster
USB-/DC-kabel

INSTRUKTIONER

Anslut (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® till en USB-källa; den röda
lysdioden (5) tänds under laddning och
stängs av när laddningen är klar.
Rengör huden på området som ska
behandlas. Dra av den transparenta
skyddsfilmen från varje elektrod och
behåll den. Placera båda plåstren på det
kroppsområde som ska behandlas.
Placera varje Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods®-modul på en lapp; de
kommer att fastna magnetiskt.
Tryck och håll in knappen "ON ▲" (2) för att
slå på enheten. Som standard växlar den
till det senast valda programmet. Ändra
programmet från följande lista (6) med
knappen "MODE" (3): LED I: Standard EMS
(ben och armar)/LED II: Deep EMS (ben
och armar)/LED I + II: Kombinerad EMS (
ben och armar)/ LED III: Standard EMS
(skinkor)/ LED IV: Definition EMS (nacke
och axlar)/ LED III + IV: Kombinerad EMS
(buk).
Tryck på knappen "ON ▲" (2) för att öka
intensiteten. Tryck på knappen "OFF ▼" (4)
för att minska massagen eller för att
stänga av enheten.
Den maximala rekommenderade dagliga
användningen är 10 minuter. När du är
klar klistrar du tillbaka den transparenta
filmen på elektroderna. Om skyddsfilmen
förlorar sin vidhäftning med tiden, rengör
den försiktigt med vatten och neutral tvål
och torka den med en ren trasa.
Börja alltid med den lägsta intensiteten
och öka den gradvis när din kropp vänjer
sig (det kan ta flera veckor).
Om intensiteten är för hög, minska
intensiteten eller ta bort en av modulerna
från plåstret för att stoppa massagen.

VARNING

Använd inte produkten om du lider av någon
inflammation eller skada i området, högt
blodtryck, hjärtproblem, om du har en
pacemaker, om du har mens, om du är gravid
eller misstänker att du är gravid. Batteriet ska
laddas helt fullt första gången. Försäkra dig
om att spänningen hos strömförsörjningen är
kompatibel med apparaten. Dra inte i sladden
och se till att den inte blir tilltrasslad. Håll
sladden borta från heta eller vassa ytor.
Rengör apparaten med en lättfuktad trasa.
Använd inte slipprodukter eller material för
att rengöra den med. Lägg inte apparaten
eller sladden i vätska. Vidrör inte med blöta
händer. Använd inte apparaten nära vatten
eller i fuktiga omgivningar. Enbart för
hemmabruk. Använd aparaten enbart i
enlighet med dess ändamål. Förvara
produkten på en torr plats utan damm. Om

apparaten, delarna eller sladden visar
defekter eller om de inte fungerar riktigt, ska
du inte använda dem eller försöka att
reparera dem. Bara en kvalificerad tekniker
borde göra det. Denna apparat är inte ämnad
för barn eller människor med fysiska och
mentala handikapp, förutom om de hela tiden
övervakas av en vuxen som har ansvar för
deras säkerhet. Denna produkt är inte
hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Kassera produkten enligt
europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda på
gällande föreskrifter om återvinning av
elektriska och elektroniska apparater där du
bor och följ anvisningarna. Släng ej
produkten i hushållsavfallet. Genom att följa
dessa instruktioner hjälper du till att
förebygga hälso- och miljöfarliga påföljder.

   

SUOMI
TEKNISET TIEDOT

DC In: 5 V / 500 mA
Akku: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 voimakkuutta
6 hierontatapaa
4 magneettilappua
USB-/DC-kaapeli

KÄYTTÖOHJEET

Kytke (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® USB-lähteeseen; punainen
LED-valo (5) syttyy latauksen ajaksi ja
sammuu, kun laite on latautunut.
Puhdista käsiteltävän alueen iho. Poista
läpinäkyvä suojakelmu jokaisesta
elektrodista ja säilytä ne. Aseta molemmat
laput käsiteltävälle kehon alueelle. Aseta
jokainen Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods®:n moduuli lappuun; ne
kiinnittyvät magneettisesti.
Paina ja pidä alhaalla ON▲-painiketta (2)
laitteen käynnistämiseksi. Oletusarvon
mukaan laite käynnistää viimeksi valitun
ohjelman. Vaihda ohjelmaa seuraavasta
listasta (6) MODE-painikkeella (3): LED I:
Standardi EMS (jalat ja kädet) / LED II:
Syvä EMS (jalat ja kädet) / LED I + II:
Yhdistetty EMS (jalat ja kädet) / LED III:
standardi EMS (pakarat) / LED IV:
Määritelty EMS (niska ja hartiat) / LED III
+ IV: Yhdistetty EMS (vatsa).
Paina ON▲-painiketta (2) voimakkuuden
lisäämiseksi. Paina OFF▼ -painiketta (4)
hieronnan voimakkuuden alentamiseksi
tai sammuttaaksesi laite.
Päivittäisen käytön enimmäismääräksi
suositellaan 10 minuuttia. Kun hieronta on
tehty, laita läpinäkyvät suojakelmut
takaisin elektrodeihin. Jos suojakelmujen
tarttuvuus huononee ajan myötä, puhdista
ne varovasti vedellä ja neutraalilla
saippualla ja kuivaa puhtaalla liinalla.
Aloita aina alhaisimmalla voimakkuudella
ja lisää sitä vähitellen, jotta kehosi tottuu
siihen (tämä voi kestää useita viikkoja).
Jos voimakkuus on liian korkea, alenna
sitä tai irrota yksi moduuli lapusta
hieronnan lopettamiseksi.

VAROITUKSET

Älä käytä laitetta, jos käsiteltävällä alueella
on tulehdus tai vamma tai jos sinulla on
korkea verenpaine, sydänvika,
sydämentahdistin, kuukautiset, olet raskaana
tai epäilet olevasi raskaana. Lataa akku
täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Varmista, että virtalähteen jännite vastaa

laitteen jännitettä. Älä vedä johdosta, ja
varmista, ettei se pääse kiertymään. Pidä
johto erillään kuumista pinnoista ja terävistä
esineistä. Puhdista se hieman kostealla
liinalla. Älä käytä puhdistukseen hankaavia
tuotteita tai aineita. Älä upota laitetta tai
johtoa nesteeseen. Älä kosketa märin käsin.
Älä käytä laitetta vesipisteen lähellä tai
kosteissa tiloissa. Älä vedä johdosta, ja
varmista, ettei se pääse kiertymään. Käytä
laitetta vain sen oikeaan käyttötarkoitukseen.
Säilytä laite kuivassa ja pölyttömässä
paikassa. Jos laite, jokin sen osa tai kaapeli
vaikuttaa vialliselta tai ei toimi kunnolla, älä
käytä tai yritä korjata niitä. Vain pätevä
sähköasentaja saa tehdä korjaustoimenpiteet.
Tätä laitetta ei ole suunniteltu lasten tai
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneiden
henkilöiden käytettäväksi muutoin kuin
turvallisuudesta vastaavan aikuisen
valvonnassa. Tämä tuote ei kuulu
kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia
ympäristömääräyksiä sen kierrättämiseksi.
Hävitä tuote eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti. Kysy paikallisesta
kierrätyslainsäädännöstä sähkö- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata näitä
ohjeita. Älä hävitä tätä tuotetta talousjätteen
mukana. Näiden ohjeiden avulla estetään
haitalliset seuraukset henkilö- ja
ympäristöturvallisuudelle.

   

LIETUVIŲ 
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

DC In: 5 V / 500 mA
Baterija: Ličio-jonų 150 mAh / 0.55 Wh
10 intensyvumo lygių.
6 masažavimo būdai
4 magnetiniai padeliai
USB/DC laidas

INSTRUKCIJA

Prijunkite (1) «Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods®» prie USB
šaltinio; kol prietaisas bus įkraunamas
degs raudona LED šviesa (5), ji išsijungs
kai prietaisas bus įkrautas.
Išvalykite srities, kurią norite masažuoti,
odą. Nuimkite permatomą apsauginę
plėvelę nuo kiekvieno elektrodo ir
išsaugokite jas. Uždėkite abu padelius ant
kūno srities, kurią ketinate masažuoti.
Uždėkite kiekvieną «Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods®» modulį ant
padelio; jie magnetiškai susijungs.
Nuspauskite ir palaikykite «ON▲» mygtuką
(2), norėdami įjungti prietaisą. Pagal
nutylėjimą, įsijungs paskutinė naudota
programa. Galite pakeisti programą ir
pasirinkti ją iš sąrašo (6), naudodamiesi
«MODE» mygtuku (3): LED I: Įprastas EMS
(kojos ir rankos) /LED II: Gilus EMS (kojos
ir rankos) / LED I + II: Mišrus EMS (kojos ir
rankos)/ LED III: Įprastas EMS (sėdmenys)
/ LED IV: Dailinantis EMS (kaklas ir
pečiai)/ LED III + IV: Mišrus EMS (pilvas).
Nuspauskite «ON▲» mygtuką (2), norėdami
padidinti intensyvumą. Nuspauskite
«OFF▼» mygtuką (4), norėdami sumažinti
masažavimo intensyvumą arba išjungti
prietaisą.
Maksimalus kasdienio naudojimo laikas -
10 minučių. Kai baigsite naudotis
prietaisu, uždėkite permatomas
apsaugines plėveles atgal ant elektrodų.
Jei apsauginė plėvelė su laiku nebeprilips,
švelniai nuplaukite ją su vandeniu ir
neutraliu muilu, ir nusausinkite su
medžiagine šluoste. 

Visada pradėkite nuo mažiausio
intensyvumo ir didinkite jį palaipsniui,
kai jūsų kūnas pripras (tai gali užtrukti
keletą savaičių).
Jei intensyvumas per stiprus,
sumažinkite intensyvumą arba nuimkite
vieną iš modulių nuo padelio, kad
sustabdytumėte masažavimą. 

ĮSPĖJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei kenčiate nuo
uždegimo ar masažuojama sritis yra pažeista,
turite aukštą kraujospūdį, problemų su
širdimi, širdies stimuliatorių, menstruacijas,
esate nėščia arba įtariate, kad galite būti
nėščia. Pirmą kartą kraunant, įkraukite
akumuliatorių pilnai. Įsitikinkite, jog elektros
energijos tiekimo įtampa suderinama su
įrenginiu. Netraukite už laido ir pasirūpinkite,
kad jis nesusipainiotų. Laikykite laidą toliau
nuo karštų arba aštrių paviršių. Valykite
įrenginį šiek tiek drėgna šluoste.
Nenaudokite šlifavimo įrankių ar medžiagų
valymui. Nedėkite įrenginio ar laido į skystį.
Nelieskite jo drėgnomis rankomis.
Nenaudokite įrenginio būdami arti vandens
arba drėgnose vietose. Tinka tik naudojimui
namuose. Naudokite prietaisą tik pagal jo
numatytąją paskirtį. Laikykite įrenginį
sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių. Jeigu
įrenginyje, jo dalyse ar laide pastebėsite
gedimus arba jeigu detalės neveikia tinkamai,
nenaudokite jų ir nebandykite jų taisyti patys.
Tik kvalifikuotas specialistas turėtų tai
padaryti. Šis įrenginys nėra skirtas vaikams
arba žmonėms su fizine ar psichine negalia,
nebent juos prižiūri suaugusysis, atsakingas
už jų saugumą. Šis produktas - tai ne buitinė
atlieka, todėl vadovaukitės aplinkosaugos
standartai norint jį perdirbti. Išmeskite
produktą laikydamiesi Europos Direktyvos
2002/96/EC. Pasiteiraukite apie savo vietinius
perdirbimo įstatymus susijusius su elektrinių
prietaisų ir produktų išmetimu ir sekite jų
nurodymais. Neišmeskite šio produkto su
buitinėmis atliekomis. Sekant šias
instrukcijas jūs išmesite produktą tinkmai ir
išvengsite žalos gamtai bei visuomenės
aplinkai.

   

NORSK
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

DC In: 5 V / 500 mA
Batteri: Li-ion 150 mAh / 0.55 Wh
10 intensiteter.
6 massasjemoduser
4 magnetiske lapper
USB/DC-kabel

INSTRUKSJONER

Koble (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® til en USB -kilde; den røde
LED-en (5) slås på under lading og slås av
når ladingen er fullført.
Rengjør huden på området som skal
behandles. Ta av den gjennomsiktige
beskyttelsesfilmen fra hver elektrode og
behold den. Plasser begge lappene på
området av kroppen som skal behandles.
Legg hver Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® -modul på en lapp; de vil
koble seg magnetisk.
Trykk og hold inne «ON▲» -knappen (2) for
å slå på enheten. Som standard vil den gå
over til det siste programmet som ble
valgt. Endre programmet fra følgende liste
(6) ved hjelp av «MODE» -knappen (3): LED

I: Standard EMS (ben og armer) / LED II:
Dyp EMS (ben og armer) / LED I + II:
Kombinert EMS ( ben og armer)/ LED III:
Standard EMS (baken)/ LED IV: Definisjon
EMS (nakke og skuldre)/ LED III + IV:
Kombinert EMS (mage).
Trykk på «ON ▲» -knappen (2) for å øke
intensiteten. Trykk på «OFF ▼» -knappen
(4) for å redusere massasjen eller for å slå
av enheten.
Maksimal anbefalt daglig bruk er 10
minutter. Når du er ferdig, fest den
gjennomsiktige filmen tilbake på
elektrodene. Hvis beskyttelsesfilmen
mister vedheft over tid, rengjør den
forsiktig med vann og nøytral såpe og tørk
den med en ren klut.
Start alltid med den laveste intensiteten
og øk den gradvis etter hvert som kroppen
blir vant til det (dette kan ta flere uker).
Hvis intensiteten er for høy, reduser du
intensiteten eller fjern en av modulene fra
lappen for å stoppe massasjen.

ADVARSEL

Ikke bruk produktet hvis du lider av
betennelse eller lesjoner i området, høyt
blodtrykk, hjerteproblemer, hvis du har en
pacemaker, hvis du har menstruasjon, hvis du
er gravid eller mistenker at du kan være
gravid. Lad batteriet fult første gang. Pass på
at spenningen på strømforsyningen er
kompatibel med enheten. Ikke trekk i
ledningen, og sørg for at det ikke blir flokete.
Holdt ledningen unna varme eller skarpe
overflater. Rengjør enheten med en fuktig
klut. Ikke bruk grove produkter eller
materialer for å rengjøre den. Ikke legg
enheten eller ledningen i væske. Ikke håndter
den med våte hender. Ikke bruk enheten i
nærheten av en vannkilde eller på fuktige
steder. Egnet bare for bruk i hjemmet. Bruke
enheten til bare til sitt formål. Lagre
produktet på en tørr plass uten støv. Hvis
enheten, delene eller ledningen viser feil eller
at de ikke fungerer som de skal må du ikke
bruke dem eller forsøke å reparere dem. Bare
en kvalifisert teknikker bør gjøre det. Denne
enheten er ikke beregnet for bruk av barn
eller mennesker med fysiske eller mentale
funksjonsnedsettelser, med mindre de er
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, så følg miljøkravene til
gjenvinning. Kast produktet i samsvar med
Europeisk Direktiv 2002/96/EC. Undersøk den
lokale lovgivningen rundt gjenvinning og følg
disse reglene. Produktet må ikke kastes
sammen med restavfall. Det er viktig at disse
instruksjonene følges for å sørge for at vi
unngår uønskede konsekvenser både når det
gjelder personlig og miljømessig trygghet.

   

SLOVENŠČINA
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

DC vhod: 5 V / 500 mA
Baterija: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intenzivnosti
6 načinov masaže
4 magnetni obliži
USB/DC kabel

NAVODILA

Priključite (1) Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® na vir USB; rdeča
LED lučka (5) se prižge med polnjenjem in
ugasne, ko je polnjenje končano.

Očistite kožo na območju, ki ga želite
zmasirati. Odstranite prozorno zaščitno
folijo z vsake elektrode in jo shranite. Oba
obliža namestite na predel telesa, ki ga
želite zmasirati. Na vsak obliž namestite
po en modul Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods®; povezala se bosta z
magnetizacijo.
Pritisnite in držite gumb «ON▲» (2), da
vklopite napravo. Avtomatsko začne
delovati v zadnjem izbranem programu. S
tipko «MODE» (3) spremenite program pri
čemer (6): LED I: standardni EMS (noge in
roke) / LED II: globoki EMS (noge in roke) /
LED I + II: kombinirani EMS ( noge in roke)
/ LED III: standardni EMS (zadnjica) / LED
IV: definicija EMS (ramena in vrat) / LED
III + IV: kombinirani EMS (trebuh).
Pritisnite tipko «ON▲» (2), da povečate
intenzivnost. Pritisnite gumb «OFF▼» (4),
da zmanjšate intenzivnost masaže ali
izklopite napravo.
Največja priporočena dnevna uporaba
naprave je 10 minut. Ko končate, pritrdite
zaščitno folijo nazaj na elektrode. Če
zaščitna folija sčasoma izgubi oprijem, jo
nežno očistite z blagim milom in vodo ter
posušite s čisto krpo.
Vedno začnite z najnižjo intenzivnostjo in
jo povečujte postopno, da se telo navadi
(lahko traja tudi nekaj tednov).
Če je intenzivnost previsoka, jo zmanjšajte
ali odstranite enega od modulov iz obliža,
da ustavite masažo.

OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, če imate vnetje ali
poškodbe na izbranem območju, hipertenzijo,
težave s srcem, če imate srčni
spodbujevalnik, menstruacijo, če ste noseči
ali sumite, da bi lahko bili. Prvič napolnite
baterijo do konca. Prepričajte se, da električna
napetost ustreza tisti, ki jo ima aparat. Ne
vlecite kabla in se prepričajte, da se ne zvije.
Naj bo kabel čim dlje od vročih in ostrih
površin. Očistite ga z krpo, ki je malo
navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za čiščenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekočine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Napravo pospravite na suho
mesto, kjer ni prahu. Če naprava, deli ali kabel
izgledajo pomanjkljivo ali ne delujejo
pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskušajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za
otroško uporabo ali uporabo oseb z omejenimi
fizičnimi ali psihičnimi sposobnostmi, razen
če so pod varnostnim nadzorom odrasle
osebe. Ta izdelek ni gospodinjski odpadek,
sledite okoljskim normam, ki so veljavne za
njegovo reciklažo. Zavrzite ta izdelek v skladu
z evropsko direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte
se o lokalni zakonodaji o recikliranju
električnih in elektronskih izdelkov in jo
upoštevajte. Ne zavrzite tega izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Če
upoštevamo ta navodila, se izognemo
negativnim posledicam na zdravje ljudi in
okolje.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

DC In: 5 V / 500 mA
Μπαταρία: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 εντάσεις

6 λειτουργίες μασάζ
4 μαγνητικά μπαλώματα
Καλώδιο USB / DC

ΟΔΗΓΙΕΣ

Συνδέστε τη συσκευή (1) Body Shaping
EMS Massager InnovaGoods® σε πηγή
USB, το κόκκινο LED (5) θα ανάψει κατά τη
διάρκεια της φόρτισης και θα σβήσει όταν
ολοκληρωθεί η φόρτιση.
Καθαρίστε το δέρμα στην περιοχή που
πρόκειται να αντιμετωπιστεί. Αφαιρέστε
τη διαφανή προστατευτική μεμβράνη από
κάθε ηλεκτρόδιο και αποθηκεύστε την.
Τοποθετήστε και τα δύο μπαλώματα στην
περιοχή του σώματος που πρόκειται να
αντιμετωπιστεί. Τοποθετήστε κάθε
μονάδα Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® σε ένα έμπλαστρο. αυτά θα
συζευχθούν με μαγνήτιση.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «ON ▲»
(2) για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Από
προεπιλογή, ανάβει στο τελευταίο
επιλεγμένο πρόγραμμα. Αλλάξτε το
πρόγραμμα από την ακόλουθη λίστα (6) με
το κουμπί «MODE» (3): LED I: τυπικό EMS
(πόδια και χέρια) / LED II: βαθύ EMS (πόδια
και χέρια) / LED I + II: συνδυασμένο EMS (
πόδια και χέρια) / LED III: τυπικό EMS
(γλουτοί) / LED IV: ορισμός EMS (ώμοι και
λαιμός) / LED III + IV: συνδυασμένο EMS
(κοιλιά).
Πατήστε το κουμπί «ON ▲» (2) για να
αυξήσετε την ένταση. Πατήστε το κουμπί
«OFF ▼» (4) για να μειώσετε την ένταση του
μασάζ ή να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.
Η μέγιστη συνιστώμενη ημερήσια χρήση
είναι 10 λεπτά. Όταν τελειώσετε, κολλήστε
την μεμβράνη επάνω στα ηλεκτρόδια. Εάν
η προστατευτική μεμβράνη χάσει την
πρόσφυση με την πάροδο του χρόνου,
καθαρίστε την απαλά με ήπιο σαπούνι και
νερό και στεγνώστε την με ένα καθαρό
πανί.
Ξεκινήστε πάντα με τη χαμηλότερη
ένταση και αυξήστε την καθώς το σώμα
σας το συνηθίζει (μπορεί να χρειαστούν
αρκετές εβδομάδες).
Εάν η ένταση είναι πολύ υψηλή, μειώστε
την ένταση ή αφαιρέστε μία από τις
μονάδες από το έμπλαστρο για να
σταματήσετε το μασάζ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν υποφέρετε
από φλεγμονή ή βλάβες στην περιοχή,
υπέρταση, καρδιακά προβλήματα, εάν έχετε
βηματοδότη, εάν έχετε έμμηνο ρύση, εάν
είστε έγκυος ή υποψιάζεστε ότι μπορεί να
είστε έγκυος. Επαναφορτίστε πλήρως την
μπαταρία την πρώτη φορά. Βεβαιωθείτε ότι η
τάση παροχής ηλεκτρικού ρεύματος είναι
συμβατή με τη συσκευή. Μην τραβάτε το
καλώδιο και βεβαιωθείτε ότι δεν
μπερδεύεται. Κρατήστε το καλώδιο μακριά
από ζεστές ή αιχμηρές επιφάνειες. Καθαρίστε
τη συσκευή με ένα ελαφρώς υγρό πανί. Μην
χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα ή υλικά
για να την καθαρίσετε. Μην τοποθετείτε τη
συσκευή ή το καλώδιο σε υγρές επιφάνειες.
Μην την πιάνετε με βρεγμένα χέρια. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγή
νερού ή υγρούς χώρους. Κατάλληλο μόνο για
οικιακή χρήση. Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται.
Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος χωρίς
σκόνη. Εάν η συσκευή, μέρη της ή το καλώδιο
εμφανίσουν βλάβες ή προβλήματα
λειτουργίας, σταματήστε την χρήση της και
μην επιχειρήσετε να την επισκευάσετε μόνος
ή μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο
αρμόδιος τεχνικός. Αυτή η συσκευή δεν έχει
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σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα με
σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός και
αν βρίσκονται πλήρως υπό την επίβλεψη ενός
ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για την
ασφάλειά τους. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Απορρίψατε το
προϊόν σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία
2002/96/EC. Ενημερωθείτε για την ισχύουσα
στον τόπο διαμονή σας νομοθεσία σχετικά με
την ανακύκλωση ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών και ακολουθήστε
τις υποδείξεις. Μην πετάτε το προϊόν στα
οικιακά σκουπίδια. Η συμμόρφωση με τις
παρούσες οδηγίες θα βοηθήσει στην
αποτροπή επιπτώσεων που βλάπτουν την
ασφάλεια του ατόμου και του περιβάλλοντος.

   

ČEŠTINA
TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Vstup DC: 5 V / 500 mA
Baterie: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intenzit
6 masážních režimů
4 magnetické náplasti
Kabel USB/DC

NÁVOD

Připojte (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® ke zdroji USB; červené LED
(5) bude svítit během nabíjení a zhasne, až
nabíjení skončí.
Očistěte kůži v ošetřované oblasti. Odlepte
ochrannou fólii z každé elektrody a
schovejte si ji. Umístěte obě náplasti na
ošetřovanou oblast na těle. Umístěte
každý modul Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® na jednu náplast; ty budou
spojeny magnetizací.
Držte zmáčknuté tlačítko «ON▲» (2) k
zapnutí přístroje. Ve výchozím nastavení
se zapne v posledním zvoleném
programu. Změňte program z
následujícího seznamu (6) tlačítkem
«MODE» (3): LED I: standardní EMS (nohy a
paže)/ LED II: hluboké EMS (nohy a paže) /
LED I + II: kombinované EMS (nohy a
paže)/ LED III: standardní EMS (hýždě) / 
LED IV: EMS vymezení (ramena a krční
obratle)/ LED III + IV: kombinované EMS
(břicho).
Zmáčkněte tlačítko «ON▲» (2) ke zvýšení
intenzity. Zmáčkněte tlačítko «OFF▼» (4) ke
snížení intenzity masáže nebo k vypnutí
přístroje.
Doporučuje se používat 10 minut denně.
Až skončíte, nalepte znovu průhlednou
fólii na elektrody. Pokud ochranná fólie
ztratí časem přilnavost, jemně ji očistěte
vodou a neutrálním mýdlem a osušte
čistým hadříkem.
Začínejte vždy nižší intenzitou a zvyšujte
ji podle toho, jak si bude zvykat vaše tělo
(mohlo by to trvat několik týdnů).
Pokud je intenzita příliš vysoká, snižte
intenzitu nebo odstraňte jeden z modulů z
náplasti, abyste masáž zastavili.

UPOZORNĚNÍ

Nepoužívejte produkt, pokud máte v oblasti
zánět nebo zranění, vysoký tlak, problémy se
srdcem, pokud nosíte kardiostimulátor,
menstruujete, jste těhotná nebo máte
podezření, že byste mohla být těhotná. Před
prvním použitím plně nabijte baterii. Ujistěte
se, že napětí v síti je stejné jako v přístroji.

Netahejte za kabel a zajistěte, aby se
nezamotal. Nepokládejte kabel na horké
plochy a ostré hrany. Čistěte pomocí lehce
navlhčeného hadříku. K čištění nepoužívejte
abrazivní přípravky ani materiály.
Neponořujte přístroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zařízením mokrýma
rukama. Nepoužívejte přístroj v blízkosti
zdroje vody nebo ve vlhkých místech. Vhodné
pouze pro domácí použití. Přístroj používejte
pouze na účely, k nimž je určený. Uložte
přístroj na suchém místě bez prachu. Pokud
přístroj, jeho součásti nebo kabel vypadají
poškozeně nebo nefungují správně, pak je
nepoužívejte, ani se je nesnažte opravit.
Opravy smí provádět pouze kvalifikovaná
osoba. Děti a osoby se sníženou schopností
pohybu a orientace by neměly manipulovat s
tímto zařízením bez dohledu zodpovědné
dospělé osoby, která zaručí jejich bezpečí.
Nevyhazujte tento přístroj do komunálního
odpadu. Při jeho recyklaci se řiďte platnými
normami pro ochranu životního prostředí.
Zlikvidujte výrobek v souladu s evropskou
směrnicí 2002/96/EC. Informujte se o místní
legislativě týkající se recyklace elektrických
a elektronických výrobků a dodržujte ji.
Nevyhazujte výrobek spolu s domácími
odpady. Dodržování těchto pokynů pomáhá
zabránit negativním vlivům na lidské zdraví a
na zachování bezpečnosti životního
prostředí.

   

БЪЛГАРСКИ
ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

DC In: 5 V / 500 mA
Батерия: Li-ion 150 mAh / 0.55 Wh
10 нива на интензивност
6 режима на масаж
4 магнитни пластира
USB/DC кабел

ИНСТРУКЦИИ

Включете (1) Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® в USB
източника; червената LED (5) светлина
ще се включи по време на
зареждането и ще се изключи, когато
то приключи.
Почистете кожата на мястото, което
ще третирате. Премахнете прозрачния
прпотектор от всеки електрод и ги
запазете. Поставете двата пластира на
зоната, която ще третирате. Поставете
всяка част на Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® ма пластир; те
ще се свържат с магнитна сила.
Натиснете и задръжте бутона «ON▲» (2)
за включване на уреда. По
подразбиране, той ще се включи на
постедната избрана пробрама.
Променете програмата от следния
списък (6) като използвате бутона
«MODE» (3): LED I: Стандартен EMS
(крака и ръце) /LED II: Дълбок EMS
(крака и ръце) / LED I + II: Комбиниран
EMS (крака и ръце)/ LED III: Стандартен
EMS (дупе) / LED IV: Определен EMS
(врат и рамене)/ LED III + IV:
Комбиниран EMS (корем).
Натиснете бутона «ON▲» (2) за
увеличаване на интензивността.
Натиснете бутона «OFF▼» (4) за
намаляване на интензивността на
масажа или за изключване на уреда.
Максималното препоръчително време
за използване е 10 минути. Когато
приключи, залепете отново
прозрачното фолио на електродите.

Ако фолиото спре да се лепи,
почистете го внимателно с вода и
неутрален сапун и го подсушете с
чиста кърпа.
Винаги започвайте с най-ниската
интензивност и я увеличавайте
постепенно, докато тялото ви свикне
(може да отнеме няколко седмици).
Ако интензивността е много висока,
намалете я или свалете един от
модулите от пластира, за да спрете
масажа.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Не използвайте продукта, ако страдате от
някакво възпаление или лезии в зоната,
високо кръвно налягане, сърдечни
проблеми, ако имате байпас, ако сте
бременна или подозирате, че може да сте
бременна.

  Заредете батерията докрай първия път.
Уверете се, че напрежението на
електрозахранването е съвместимо с
това на устройството. Не дърпайте кабела
и се уверете, че кабелът не е усукан.
Дръжте кабела далече от топли и остри
повърхности. Почиствайте устройството
с леко навлажнена кърпа. Не използвайте
абразивни продукти и материали за
почистване на устройството. Не
поставяйте устройството и кабела в
течности. Не го закачайте с влажни ръце.
Не използвайте устройството в близост
до водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
използвайте и не се опитвайте да
ремонтирате устройството, частите или
кабела, в случай че се окажат дефектни
или не функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да
извършва ремонта. Това устройство не е
предназначено за позлване от деца или
лица с ограничени физически и
психически способности, освен ако не са
под надзора на възрастен, отговарящ за
тяхната безопасност. Този продукт не е
битов отпадък, затова следвайте
действащите екологични стандарти за
рециклиране. Изхвърлете този артикул
съгласно европейската директива
2002/96/EО. Информирайте се относно
местното законодателство за
рециклиране на електрически и
електронни продукти и го спазвайте. Не
изхвърляйте този продукт с битовите
отпадъци. Следвайки тези указания,
допринасяте за избягване на негативни
последствия за човешкото здраве и
околната среда.

   

HRVATSKI
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

DC ulaz: 5 V / 500 mA
Baterija: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intenziteta
6 načina masaže
4 magnetna flastera
USB/DC kabel

UPUTE

Uključite (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® u USB izvor; crveno LED
svjetlo (5) uključit će se tijekom punjenja i

isključiti se kad se napuni.
Očistite kožu na području koje se tretira.
Skinite prozirni zaštitni film sa svake
elektrode i spremite ga. Stavite oba
flastera na područje tijela koje ćete
tretirati. Stavite svaki modul Body
Shaping EMS Massager InnovaGoods® na
flaster; oni će se povezati
magnetiziranjem.
Pritišćite gumb «ON ▲» (2) za uključivanje
uređaja. Prema zadanim postavkama,
svijetli u zadnjem odabranom programu.
Promijenite program sa sljedećeg popisa
(6) gumbom «MODE» (3): LED I: standardni
EMS (noge i ruke)/LED II: duboki EMS
(noge i ruke)/LED I + II: kombinirani EMS
(noge i ruke)/LED III: standardni EMS
(stražnjica)/LED IV: EMS definiranje
(ramena i vratni mišići)/LED III + IV:
kombinirani EMS (trbuh).
Pritisnite gumb «ON ▲» (2) za povećanje
intenziteta. Pritisnite gumb «OFF ▼» (4) za
smanjenje intenziteta masaže ili za
isključivanje uređaja.
Maksimalna preporučena dnevna uporaba
je 10 min. Kad završite, zalijepite prozirnu
foliju na elektrode. Ako zaštitna folija s
vremenom izgubi prianjanje, nježno je
očistite blagim sapunom i vodom te
osušite čistom krpom.
Uvijek počnite s najmanjim intenzitetom i
povećavajte intenzitet kako se tijelo
navikava (to bi moglo potrajati nekoliko
tjedana).
Ako je intenzitet previsok, smanjite
intenzitet ili uklonite jedan od modula s
flastera kako biste prekinuli masažu.

UPOZORENJA

Ne koristite proizvod ako imate upale ili
ozljede na tom području, hipertenziju, srčanih
problema, ako imate pacemaker,
menstruaciju, trudni ste ili sumnjate da biste
mogli biti.  Napunite bateriju u cijelosti prvi
put. Osigurajte da napon izvora napajanja
odgovara naponu uređaja. Ne povlačite kabao
i pazite da se ne omotava. Držite kabao
podalje od vrućih ili oštrih površina. Čistite ga
blago navlaženom krpom. Ne koristite
abrazivne proizvode niti materijale za
čišćenje. Ne stavljajte uređaj niti kabao u
tekućinu. Ne upravljajte njime mokrim
rukama. Ne koristite ga u blizini izvora vode
niti na vlažnim mjestima. Prikladan je samo
za kućnu uporabu. Koristite ovaj uređaj samo
u svrhe u koje je namijenjen. Čuvajte spravu
na suhom mjestu gdje nema prašine. Ako su
uređaj, dijelovi ili kabao u kvaru ili ne rade
ispravno, ne koristite ih i ne pokušavajte ih
popraviti. To smije učiniti samo kvalificirani
tehničar. Ova sprava nije namijenjena djeci ili
osobama s ograničenim fizičkim ili psihičkim
sposobnostima, sve dok nisu pod nadzorom
odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost. Ovaj proizvod nije kućanski otpad,
u skladu je s ekološkim propisima koji se tiču
njegove reciklaže. Odložite ovaj proizvod u
skladu s Europskom direktivom 2002/96/EC.
Informirajte se o lokalnim zakonima o
reciklaži električnih i elektronskih proizvoda
i postupajte u skladu s njima. Ne odlažite ovaj
proizvod s kućnim otpadom. Slijedeći ove
upute, olakšat ćete sprječavanje ugrožavanja
ljudi i okoliša.

   

SLOVENČINA
TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

DC IN: 5 V/500 mA
Batéria: Lítium 150 mAh/ 0,55 Wh

10 intenzít
6 režimov masáží
4 magnetické náplasti
USB/DC kábel

NÁVOD NA POUŽITIE

Pripojte (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® k zdroju USB; červené LED
svetlo (5) sa rozsvieti počas nabíjania a
zhasne, keď sa nabíjanie ukončí.
V ošetrovanej oblasti očistite pokožku. Z
každej elektródy odlepte priesvitnú
ochrannú fóliu a odložte si ju. Priložte obe
náplasti na oblasť tela, ktorú chcete
ošetriť. Umiestnite každý modul Body
Shaping EMS Massager InnovaGoods® na
náplasť; tie sa spoja magnetizáciou.
Zariadenie zapnite stlačením a podržaním
tlačidla «ON ▲» (2). Štandardne sa rozsvieti
v naposledy zvolenom programe. Zmeňte
program z nasledujúceho zoznamu (6)
pomocou tlačidla «MODE (REŽIM)» (3): LED
I:Štandardný EMS (nohy a ruky) / LED
II:Hĺbkový EMS (nohy a ruky) / LED I +
II:Kombinovaný EMS (nohy a ruky) / LED
III:Štandardný EMS (zadok) / LED
IV:Definícia EMS (ramená a krk) / LED III +
IV: Kombinovaný EMS (brucho).
Intenzitu zvýšite stlačením tlačidla «ON ▲»
(2). Stlačením tlačidla «OFF▼» (4) znížite
intenzitu masáže alebo prístroj vypnete.
Maximálne odporúčané denné použitie je
10 min. Po dokončení nalepte priesvitnú
fóliu naspäť na elektródy. Ak ochranná
fólia časom stratí lepivosť, jemne ju
očistite jemným mydlom a vodou a osušte
čistou handričkou.
Začnite vždy s najnižšou intenzitou a
postupne ju zvyšujte, podľa toho ako si
vaše telo začne zvykať (môže to trvať
niekoľko týždňov).
Ak je intenzita príliš vysoká, znížte
intenzitu alebo vyberte jeden z modulov z
náplasti, aby ste masáž zastavili.

UPOZORNENIA

Výrobok nepoužívajte, ak máte zápal alebo
poranenia v časti, hypertenziu, srdcové
problémy, ak máte kardiostimulátor, máte
menzes, ste tehotná alebo máte podozrenie,
že by ste mohli byť. Pred prvým použitím
úplne nabite batériu. Uistite sa, že napätie v
sieti je rovnaké ako v prístroji. Neťahajte za
kábel a zaistite, aby sa nezamotal.
Nepokladajte kábel na horúce plochy a ostré
hrany. Čistite pomocou ľahko navlhčenej
handričky. Na čistenie nepoužívajte
abrazívne prípravky ani materiály.
Neponárajte prístroj ani kábel do kvapaliny.
Nemanipulujte so zariadením mokrými
rukami. Nepoužívajte prístroj v blízkosti
zdroja vody alebo vo vlhkých miestach.
Vhodné len pre domáce použitie. Prístroj
používajte len na účely, na ktoré je určený.
Uložte prístroj na suchom mieste bez prachu.
Ak prístroj, jeho súčasti alebo kábel vyzerajú
poškodené alebo nefungujú správne, potom
ich nepoužívajte, ani sa ich nesnažte opraviť.
Opravy môže vykonávať iba kvalifikovaná
osoba. Deti a osoby so zníženou schopnosťou
pohybu a orientácie by nemali manipulovať s
týmto zariadením bez dohľadu zodpovednej
osoby, ktorá zaručí ich bezpečie.
Nevyhadzujte tento prístroj do komunálneho
odpadu. Pri jeho recyklácii sa riaďte platnými
normami pre ochranu životného prostredia.
Výrobok likvidujte v súlade s európskou
smernicou 2002/96/EC. Vyžiadajte si
informácie o miestnej legislatíve týkajucej sa
recyklácie elektrických zariadení a
elektroniky a postupujte podľa daných
krokov. Neodhadzujte tento výrobok do

domového odpadu. Riadením sa týmito
pokynmi predídete škodlivým dôsledkom pre
bezpečnosť osôb a životného prostredia.

   

EESTI
TEHNILISED KIRJELDUSED

Alalisvoolu sisend: 5 V / 500 mA
Aku: liitium-ioon 150 mAh / 0,55 Wh
10 intensiivsuse astet.
6 massaažirežiimi
4 magnetilist plaastrit
USB/DC kaabel

JUHISED

Ühendage (1) Body Shaping EMS Massager
InnovaGoods® USB -allikaga; punane LED
(5) süttib laadimise ajal ja  kustub, kui
laadimine on lõppenud.
Puhastage töödeldava piirkonna nahk.
Eemaldage igalt elektroodilt läbipaistev
kaitsekile ja hoidke seda alles. Asetage
mõlemad plaastrid ravitavale
kehapiirkonnale. Asetage iga Body
Shaping EMS Massager InnovaGoods® 
moodul plaastrile, mida nad ühendavad
magnetiliselt.
Seadme sisselülitamiseks vajutage ja
hoidke all nuppu «ON ▲» (2). Vaikimisi
lülitub seade sisse viimati valitud
programmile. Muutke programmi
järgmisest loendist (6), kasutades nuppu
MODE (3): LED I: standardne EMS
massaaž(jalad ja käed) / LED II: sügav EMS
massaaž (jalad ja käed) / LED I + II:
kombineeritud EMS massaaž ( jalad ja
käed)/ LED III: standardne EMS massaaž
(tuharad)/ LED IV: määratleyud EMS
massaaž (kael ja õlad)/ LED III + IV:
kombineeritud EMS massaaž (kõht).
Intensiivsuse suurendamiseks vajutage
nuppu «ON ▲» (2). Massaaži intensiivsuse
vähendamiseks või seadme
väljalülitamiseks vajutage nuppu «OFF ▼»
(4).
Maksimaalne soovitatav päevane
kasutamine on 10 minutit. Kui olete
lõpetanud, kleepige läbipaistev kile tagasi
elektroodidele. Kui kaitsekile aja jooksul
kaotab oma nakkumise, puhastage seda
õrnalt vee ja neutraalse seebiga ning
kuivatage puhta lapiga.
Alustage alati madalaima intensiivsusega
ja suurendage seda järk -järgult, kuni keha
harjub (see võib võtta mitu nädalat).
Kui intensiivsus on liiga kõrge, vähendage
massaaži peatamiseks intensiivsust või
eemaldage plaastrist üks moodulitest.

HOIATUSED

Ärge kasutage toodet, kui teil on piirkonnas
põletik või kahjustused, kõrge vererõhk,
südameprobleemid, kui teil on
südamestimulaator, kui teil on
menstruatsioon, kui olete rase või kahtlustate
rasedust. Esimesel korral laadige akud täiesti
täis. Tehke kindlaks, et toiteallika pinge
ühildub seadmega. Ärge sikutage juhtmest
ning tehke kindlaks, et see ei ole sõlmes.
Hoidke juhet eemal kuumadest või teravatest
pindadest. Puhastage seadet kergelt niiske
lapiga. Ärge kasutage seadme puhastamiseks
abrassiivseid puhastusvahendeid või
materjale. Ärge pange seadet ega juhet vette.
Ärge kasutage märgade kätega. Ärge
kasutage seadet veeallika lähedal või
niisketes kohtades. Sobib vaid
kodukasutuseks. Kasutage toodet vaid tema

ettenähtud eesmärgil. Ladustage seadet
kuivas, tolmuvabas kohas. Kui seade, selle
osad või juhe on vigastatud või ei tööta
korralikult, ärge üritage neid ise parandada.
Ainult väljaõppinud tehnik peaks seda
tegema. See seade ei ole mõeldud laste või
füüsilise või vaimse puudega isiku poolt
kasutamiseks, välja arvatud juhul, kui neid
juhendab täiskasvanu, kes vastutab nende
turvalisuse eest. See seade ei ole
majapidamisprügi, seega järgige
taaskasutuse ja ümbertöötlemise
keskkonnastandardeid. Kõrvaldage toode
kasutuselt vastavusest Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96 / EÜ. Tutvuge kohalike
elektri- ja elektroonikaseadmete
taaskasutuse seadustega ja järgige nende
täitmist. Ärge visake seda toodet
olmejäätmete hulka. Järgides neid juhiseid,
saate vältida kahjulikke tagajärgi inimestele
ja ohtu keskkonnale.

   

РУССКИЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Вход постоянного тока: 5 В / 500 мА
Аккумулятор: литий-ионный 150 мАч /
0,55 Втч
10 уровней интенсивности
6 режимов массажа
4 магнитных нашивки
Кабель USB / DC

ИНСТРУКЦИИ

Подключите (1) Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® к USB-
источнику; красный светодиод (5)
загорится во время зарядки и
погаснет, когда зарядка будет
завершена.
Очистите кожу в зоне
обработки. Снимите прозрачную
защитную пленку с каждого электрода
и отставьте в сторону. Поместите оба
пластыря на обрабатываемую область
тела. Поместите каждый модуль Body
Shaping EMS Massager InnovaGoods® на
пластырь; они будут связаны
намагничиванием.
Нажмите и удерживайте кнопку «ON ▲»
(2), чтобы включить прибор. По
умолчанию включится последняя
выбранная программа. Измените
программу из следующего списка (6)
кнопкой «MODE» (3): LED I :
стандартный EMS (ноги и руки) / LED
II : глубокий EMS (ноги и руки) / LED I +
II : комбинированный EMS ( ноги и
руки) / LED III : стандартная EMS
(ягодицы) / LED IV : определение EMS
(плечи и шея) / LED III + IV :
комбинированная EMS (живот).     
Нажмите кнопку «ON ▲» (2) для
увеличения интенсивности. Нажмите
кнопку «OFF ▼» (4), чтобы уменьшить
интенсивность массажа или
выключить прибор.
Максимальное рекомендуемое
ежедневное использование - 10
мин. Когда закончите, снова
приклейте пищевую пленку к
электродам. Если защитная пленка со
временем теряет сцепление,
аккуратно очистите ее водой с мягким
мылом и вытрите чистой тканью.
Всегда начинайте с минимальной
интенсивности и увеличивайте ее,
когда ваше тело привыкает к ней (это
может занять несколько недель).
Если интенсивность слишком высока,
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уменьшите интенсивность или
снимите один из модулей с пластыря,
чтобы остановить массаж.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Не используйте продукт, если вы
страдаете воспалением или поражением
в данной области, гипертонией,
проблемами с сердцем, если у вас есть
кардиостимулятор, при менструации,
если вы беременны или подозреваете,
что можете быть. Зарядите аккумулятор
перед первым использованием.
Убедитесь в том, что напряжение в
источнике тока соответствует
указанному на устройстве. Не тяните
кабель, убедитесь в том, что он не
закручен. Избегайте контакта кабеля с
горячими и острыми поверхностями.
Очищайте кабель слегка влажной
тканью. Для чистки не используйте
абразивные продукты или материалы. Не
опускайте устройство или кабель в воду.
Не совершайте манипуляций с
устройством влажными руками. Не
используйте устройство вблизи
источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Сохраняйте устройство в сухих местах,
свободных от пыли. Если устройство, его
части или кабель выглядят
поврежденными или работающими
неправильно, не пользуйтесь ими, тем
более не пытайтесь их ремонтировать.
Только квалифицированный техник
может выполнить ремонт. Данное
устройство не разработано для
управления детьми или людьми с
ограниченными физическими или
психическими способностями, за
исключением случаев управления под
наблюдением взрослых или опекунов,
ответственных за безопасность. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации.
Ознакомьтесь с местным
законодательством в отношении
переработки электронных и
электрических изделий и
придерживайтесь его. Не выбрасывайте
изделие в бытовой мусор. Следуя
настоящим инструкциям, вы вносите
вклад в дело охраны окружающей среды
и предотвращения возникновения
негативных последствий для здоровья
человека.

   

LATVIEŠU
TEHNISKIE PARAMETRI

DC ievade: 5 V / 500 mA
Baterija: Li-ion 150 mAh / 0,55 Wh
10 intensitātes līmeņi
6 masāžas režīmi
4 magnētiskie plāksteri
USB/DC kabelis

INSTRUKCIJA

Pievienojiet (1) Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® USB avotam;
iedegsies sarkana LED (5) gaisma un
sāksies uzlāde. Gaisma izslēgsies, kad
uzlāde būs pabeigta.
Notīriet ādas zonu, uz kuras plānojat

izmantot ierīci. Noņemiet caurspīdīgo
aizsargslāni no katra elektroda un
saglabājiet to. Novietojiet plāksterus uz
ādas zonas, uz kuras plānojat izmantot
ierīci. Novietojiet katru Body Shaping EMS
Massager InnovaGoods® moduli uz
plākstera; tie piestiprināsies ar magnēta
palīdzību.
Piespiediet un turiet pogu «ON▲» (2), lai
ieslēgtu ierīci. Noklusējumā ieslēgsies
pēdējā izmantotā programma. Izvēlieties
programmu no dotā saraksta (6),
izmantojot pogu «MODE» (3): LED I:
Standarta EMS masāža (kājām un rokām)
/LED II: Dziļā EMS masāža (kājām un
rokām) / LED I + II: Kombinētā EMS
masāža (kājām un rokām)/ LED III:
Standarta EMS masāža (sēžamvietai)
/ LED IV: Definētā EMS masāža (kaklam
un pleciem)/ LED III + IV: Kombinētā EMS
masāža (vēdera muskulatūrai).
Piespiediet pogu «ON▲» (2), lai palielinātu
intensitātes līmeni. Piespiediet pogu
«OFF▼» (4), lai samazinātu masāžas
intensitāti vai izslēgtu ierīci.
Maksimālais ieteicamais lietošanas laiks
ikdienā ir 10 minūtes. Pēc ierīces
lietošanas uzlieciet caurspīdīgo
aizsargslāni atpakaļ uz elektrodiem. Ja
aizsargslānis laika gaitā zaudē savu
liptspēju, maigi notīriet to ar ūdeni un
neitrālām ziepēm un nosusiniet ar tīru
drānu.
Vienmēr uzsāciet ierīces lietošanu ar
zemāko intensitātes līmeni un
pakāpeniski to palieliniet, kamēr jūsu
ķermenis pierod (tas var aizņemt dažas
nedēļas).
Ja intensitātes līmenis ir pārāk augsts,
samaziniet intensitātes līmeni vai
izņemiet vienu no plākstera moduļiem, lai
pārtrauktu masāžu.

BRĪDINĀJUMI

Neizmantojiet ierīci, ja ciešat no iekaisumiem
vai bojātas ādas apstrādes zonā, augsta
asinsspiediena, sirds probmēlām, ja jums ir
elektrokardiostimulators, mēnešreizes, esat
stāvoklī, vai varētu būt stāvoklī. Pirmajā reizē
pilnībā uzlādējiet bateriju. Pārliecinieties, ka
barošanas avota spriegums ir saderīgs ar
ierīci. Nevelciet aiz vada un uzmanieties, lai
tas nesapinas. Neizmantojiet abrazīvus
līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai.
Tīriet ierīci ar viegli mitru drānu.
Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai
materiālus ierīces tīrīšanai. Neievietojiet
ierīci vai vadu šķidrumā. Nelietojiet ierīci ar
mitrām rokām. Turiet vadu prom no karstām
vai asām virsmām. Piemērots tikai
mājsaimniecības vajadzībām. Izmantojiet
ierīci tikai tās paredzētajam mērķim.
Glabājiet ierīci sausā vietā bez putekļiem. Ja
ierīce, tās detaļas vai vads ir bojāti vai
nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemēģiniet tos labot. To var darīt tikai
sertificēts tehniķis. Šī ierīce nav paredzēta
lietošanai bērniem vai personām ar fiziska
vai garīga rakstura traucējumiem, ja vien
viņus neuzrauga pieaugušais, kas atbild par
viņu drošību. Šis produkts nav sadzīves
atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus tā
pārstrādei. Ierīce jāutilizē saskaņā ar Eiropas
Direktīvu 2002/96/EK. Uzziniet informāciju
par vietējo elektrisko un elektronisko ierīču
pārstrādes likumdošanu un ievērojiet to.
Neizmetiet šo produktu kopā ar sadzīves
atkritumiem. Ievērojot šos nosacījumus, tiks
novērsta negatīva ietekme uz cilvēku
veselību un vidi.
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